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n/n pasoenst, memot* Komnemenuyu docmumenua* 0coe K
" Komnemenuuu
u IK3aMeny/3avye
my /3auemy (c Buo
OUeHKol)
Tema 1. HIIK 3.1.
Jlexcuxonoeus xax -
Hay4YHas u yuebuas CReYUANUUPOBAHH
oucyuniuHa vle
uHghopmayuonno-
CNpagoyHbvie
cucmembl,
-Cnocobbl
1IK-3 NONONHEeHUS]
Cnocoben AKMUBHO20
OCYWecmenam | cioeapHozo
b oenogyio | 3anaca;
KOMMYHUKQYU | -HOpMbL U
0 U | cmanoapmet
sbipadicamo V3KOCNeyuanu3upos
cyodicoenue 6 | anHoil obracmu
MedCIuYHoCcm | 3HaHul,
HOM 0eno6om | ompedensroujeni
obwenuu  Ha | mepmunonozudeckuy
0 UHOCmMpanHoMm | i annapam Ha 20
A3viKe Ha | ucxoOHom u Huckyccus
OCHOG6e  e20 | nepegodsuyem
KOHYenyuu A3BIKAX,
KYlbmypol - mexHuyeckoe
pevu, obecneuerue
opgosnutecku | CUHXPOHHO20
X, nepesooa;
epammamuyec | - meopus u
KUx u | npakmuka
JIEKCUYECKUX | CUHXPOHHO20
HOpM nepeeooa;
- DOOHb1e A3bIKU,
UHOCMPAHHbLE
A3IKY U (Unu)
A3bIKU HAP0O08 PD
U A3BIKU MATLIX
Hapoooe;
1 - APUAHMBL U
COYUONeKMbL




pabouux s3vik06
nepesoouuKa;

- UHMOHAYUOHHAS
Kynemypa;,

- MEXAHU3Mbl
peuesotl
KOMNpeccuu u
8EPOAMHOCMHO20
NPOCHO3UPOBAHUS,
npogheccuonanbHas
amuxa;

- pe2namenm u
npomoxon
npogeoerus
KOHGhepenyutl,
cogewyanutl,
nepe2060poe6 u
3ace0anuil;

Tema 2.

Cnogo kak ocHoéHas
HOMUHAMUBHAS
eOuHUYa A3bIKA

IIK-3

HIIK 3.1,
CReYUANU3IUPOBANH
ble
UHOpMAYUOHHO-
CcNpasoyHbie
cucmemet,

-cnocoobbl
RONONIHEHUs
AKMUBHO20
COBAPHO20
3anaca;

-HOpPMbL U
cmanoapmol
Y3KOCneYuanu3upoe
auHot obnacmu
3HaHUil,
onpeodensaoweti
MEPMUHONOSUYECKY
U annapam Ha
UCXOOHOM U
nepesoosauem
A3bIKAX,

- MexXHuYecKoe
obecneuenue
CUHXPOHHO20
nepesooa,

- meopus u
npakxmuxa

CUHXPOHHO20
nepesooa,

- DOOHbIE SA3bIKU,

20

Joxnao

Yemmuwiii onpoc




UHOCMpaHHbLe
A36IKU U (Unu)
A3bIKU HAPOO06 PO
U A3bIKU MANbLX
Hapoooe;

- 8apuanmel u
coyuonexmol
Paboyux s3vik06
nepegoouuxa;

- UHMOHAYUOHHAS
KYIbmypa;

- MEXAHU3Mbl
pexesot
KOMIpeccuu u
6ePOAMHOCMHO20
NPOCHO3UPOBAHUSL;
npogheccuonanvras
IMUKQA;

- peznamenm u
HPOMOKON
npogedeHus
KOHGepenyut,
cogewanuil,
nepezo6opoe u
3aceOanuil;

Tema 3.
Cemanmuueckasn
CMpPYKmMypa cnoea

IIK-3

HIIK 3.1.
CReYUAIUIUPOBAHH
ble
UHGOPMAYUOHHO-
CHpasoyuHble
cucmembl;

-Cnocobwl
NONONHEHUS.
aKmueHozo
COBAPH020
3anaca;

-HOpMbL U
cmanoapmol
V3KOCNeyuanu3upoe
aHHol obaacmu
3HAHU,
onpeoensouyer
MEPMUHON02UYECKU
i annapam Ha
UCXOOHOM U
nepegooaujem
AZBIKAX;

- MmexHuueckoe
obecneyerue

20

TTucbmennuvie
300aHUA




CUHXDOHHO20
nepegooa;

- meopus u
npaKmuxa
CUHXPOHHO20
nepeegooa;

- POOHbLE SA3bIKU;
UHOCMPaHHbBLE
AZ6IKY U (Unu)
A3bIKU Hap0oOog PD
U A3IKU MANBIX
Hapoooes;

- Bapuanmel u
coyuonekmel
pabouux A3vik06
nepeeooyuxa;

- UHMOHAYUOHHAS
KYIomypa,

- MEXAHU3MbL
peuesoti
KOMNpeccuu u
6EPOAMHOCMHO20
NPOCHO3UPOBAHUSL,
npogeccuonansras
IMmuKa,

- peanamenm u
NPOMOKON
npoGedeHUs]
KOHghepenyut,
coGewanutl,
nepezo8opos u
3aceoanutl,

Tema 4.

Paszsumue u
obozaujeHue
COBAPHO20 COCMABA
A3bIKA

IIK-3

HIIK 3.1.
CHeyuanu3UpoBanH
bie
UHGOpMayUuoHHo-
CHpaBoyHbIE
cucmembi,

-cnocobul
NONOJHEHUS
AKmMueH020
C10BAPHO20
3anaca,

-HOpMbL U
cmanoapmol
V3KOCReYuanu3upos
anHoU obracmu
3HAHU,
onpeoensioweti

20

Yemuwiit onpoc




MepMUHON02UYEeCKU
i annapam Ha
UCXOOHOM U
nepeeooaujem
A3bIKAX,

- MexHuYecKoe
obecneyerue
CUHXPOHHO20
nepegooa;

- meopus u
NPAKMUKa
CUHXPOHHO20
nepesooa;

- POOHbBIE A3bIKU,
UHOCMPAHHbBLE
A36IKU U (Unu)
A3bIKU HAPOO0G PD
U A36IKU MANIX
Hapooos;

- 8APUAHMYL U
CoyuUoNeKmbl
pabouux A3v1K08
nepegoovuKa;

- UHMOHAYUOHHAA
KYIbmypa.

Tema 5.

Obozawenue croeaps
nymem
3aUMCMBOBAHUSA

IIK-3

HIIK 3.1.
CReYUaNU3upoBaHH
vle
UHPOPMAYUOHHO-
CNpasoyHvie
cucmembl,;

-Ccnocobul
NONOJHEHUA
AKmMueHo20
CNLOBAPHO20
3anaca;

-HOpMbBL U
cmanoapmui
V3KOCHeYUAIU3Upos
annou oonacmu
SHaHU,
onpeoeasiouet
MePMUHON02UUECKY
W annapam Ha
UCXOOHOM U
nepegoosujem
A3BIKAX,

- mexHuyeckoe
obecneuenue
CUHXDOHHO020

20

MHoxnao




nepegooa;

- meopus u
NpaKmuka
CUHXPOHHO20
nepesooa;

- POOHbIE S3bIKU;
UHOCMPAHHbLE
AZ6IKU U (UNU)
A3bIKU Hap000o8 PO
U A3bIKU MANbIX
Hapooos;

- eapuanmul u
coyuoneKmol
paboyux A3vik08
nepegoouuxa;

- UHMOHAYUOHHAS
KYIomypa,

TTucemennuvie
3a0anus
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Course of Modern English Lexicology. Its Aims and Significance.
Language Units.

Motivation (Phonetic, Morphological, Semantic, Folk Etymology).
Completives.

Splinters.

Affixation(suffixation).

Affixation (prefixation).

Composition. Compound words.

. Conversion.

10.Shortened words. (Abbreviation).

11.Minor types of word formation.

12.Causes of development of new meanings. Semantic changes.
13.Metaphor.

14.Metonymy.

15.Polysemy.

16.Homonyms.

17.Synonyms.

18.Antonyms.

19.Euphemisms.

20. Phraseology. Phrase logical units and Free Word groups.
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@L.
Two or more words identical in sound-form but different in meaning, distribution and (in many
cases) origin are ...

$A) antonyms;

$B) homonyms;

$C) paronyms;

$D) synonyms;

$E) learned words;

@2.

Homophones are ...

$A) identical in spelling but different in sound-form;
$B) identical in sound-form but different in spelling;
$C) identical both in spelling and in sound form;
$D) identical in sound form;

$E) identical in spelling;

@3.A non-affixal type of word-building is ...

$A) suffixation;

$B) sound imitation;

$C) prefixation;

$D)conversion;

$E)affixation;

@4.

Which branch of lexicology deals with the meaning of words:
$A)Semasiology;

$B)Lexical Morphology;

$C)Onomasiology;

$D)Phaseology;

$E)Phonology;

@5.

Conversion is:

$A) prefixation;

$B) suffixation;

$C) abbreviation;

$D)affixless way of word-formation;



$E) composition;

@6.

Which of the phraseological units are completely non-motivated and usually stable?
$A)phraseological combinations;

$B)phraseological fusions;

$C)proverbs;

$D)phraseological unities;

$E)phraseological collocations;

@7.

The metaphor «rails (for legs) » which is based on similarity of:

$A) similarity of referents in colour;

$B) similarity of referents in shape;

$C) similarity of position;

$D) similarity of behaviour;

$E) similarity of function;

@8.Which of the following minor types of semantic transfer consists in naming unpleasant or
offensive referents in a polite, conventional, indirect or round-about way?
$A)synonyms;

$B)metonymy;

$C)overstatement;

$D)euphemism;

$E)irony;

@9.By words which because of similarity of sound or partial identity of morphemic structure can
be erroneously or punningly used in speech we mean...

$A)homonyms;

$B)synonyms;

$C)paronyms;

$D)euphemisms;

$E)antonyms;

@10. The major criteria for distinguishing between phraseological units and free word-groups are

$A)semantic and structural;
$B)structural;

$C)stylistic;

$D)structural and stylistic;
$E)semantic;

@11.The earliest group of English borrowings is ...
$A)Celtic;

$B)Russian;

$C)Scandinavian;

$D)French;

$E)Latin;

@12. Transference based on resemblance is ...
$A)metonymy;

$B)synonyms;

$C) paronyms;

$D)antonyms;

$E)metaphor;

@13. Narrowing of meaning is ...
$A)generalization;

$B)conversion;

$C)elevation;

$D)specialization;

$E)affixation;

@.14



Degradation of meaning is...
$A)elevation;

$B)affixation;
$C)specialization;
$D)conversion;
$E)generalization;

@]15.

The phraseological unit «to get one's claws into smb meaning”, «to find a way of influencing or
controlling someone» isa....

$A)phraseological fusion;
$B)phraseological unity;
$C)proverb;

$D)citate;

$E)phraseological collocation;

@16.

"A green with envy" is the case of:
$A)metaphor;

$B)metonymy;

$C)conversion;

$D)degradation of meaning;
$E)elevation of meaning;

@17.

The word "sandwich" is the case of:
$A)metaphor;

$B)metonymy;

$C)abbreviation;

$D) sound imitation;

$E)conversion;

@18.

State the type of the following homonyms " right-write-rite":
$A) perfect homonyms;

$B) full homonyms;

$C) homographs;

$D) homophones;

$E) homophones and homographs;
@20.

State the types of the following homonyms "row-[rau]-row[rou]":
$A) homophones and homographs;
$B) homographs;

$C) full homonym:s;

$D) homophones;

$E) perfect homonyms;

@21.

The following pairs of words "present-absent" are the case of:
$A) antonymy;

$B)synonymy;

$C) polysemy;

$D)paronymy;

E)conversion;

@22.

The words "father", "mother", «brother» are:
$A)Germanic;

$B)Spanish;

O)Italian;



D)Arabic;

E)Scandinavian;

@23.

The words "coup d'etat"; tete-a-tete' are borrowings from:

$A) Spanish;

$B) Arabic;

$C) French;

$D) Scandinavian;

$E) Italian;

@24.

Phraseological synonyms are:

$A) identical in their meanings and their styles but different in their combinability;
$B) similar in their meaning only under some specific distributional conditions:;
$C) identical only in their combinability;

$D) identical only in their meaning;

$E) identical in their meaning, styles and combinability;

@25.

Contextual synonyms are:

$A) identical in their meaning, styles and combinability;

$B) similar in their meaning only under some specific distributional conditions;
$C) identical only in their meaning;

$D) identical in their meanings and their styles but different in their combinability;
$E) identical only in their combinability;

@26.

Absolute synonyms are words:

$A) with the same meaning and belong to the same style;

$B) identical in their meanings and their styles but different in their combinability
$C) identical only in their combinability;

$D) similar in their meaning only under some specific distributional conditions;
$E) identical in their meanings and their styles but different in their combinability;
@27.

Stylistic synonyms are:

$A) identical in their meaning, styles and combinability;

$B) similar in their meaning only under some specific distributional conditions;
$C) identical only in their meaning;

$D) identical in their meanings and their styles but different in their combinability;
$E) identical only in their combinability;

@28.

Synonyms "laughter-laugh' are formed by means of:

$A) reduplication;

$B) sound imitation;

$C) conversion;

$D) abbreviation;

$E) affixation;

@29.

The words "proscribe-prescribe' are:

$A) antonyms;

$B) homonyms;

$C) synonyms;

$D) etymological doublets;

$E) paronyms;

@30.

Paronyms are words which:

$A) partially similar in form but different in meaning and usage;

$B) identical in their usage;

$C) identical in their meaning;

$D) identical only in definite context;



$E) identical in their form, meaning and usage;

@31.

The words "penicillin", "gene", "transistor", "bionics" are:
$A) colloquial words;

$B) terms;

$C) synonyms;

$D) antonyms;

$E) paronyms;

@32.

The words "sun", "wolf™, ""cat", "sit", "stand", "two", "three" came from:
$A) German;

$B) Indo-European;

$C) Spanish;

$D) Italian;

$E) French;

@33.

Borrowings can be classified according to the:

$A) aspect which is borrowed;

$B) degree of assimilation;

$C) language from which the word was borrowed;

$D) aspect which is borrowed, degree of assimilation, language from which the word was borrowed;
$E) according to the period of time of borrowing;

@34.

The words "labour", "travel", "table", "chair", "people" are:
$A)phonetic borrowings;

$B)semantic borrowings;

$C)translation loans;

$D)morphemic borrowings;

$E)phonetic and semantic borrowings;

@35.

The words "tango", "rumba", "guitar" are ....... borrowings:
$A)Russian;

$B)Spanish;

$C)Italian;

$D)Dutch;

$E)German;

@36.

The words "volcano'', "bronze", "manifesto", '""bulletin" are borrowings from:
$A)Dutch;

$B)Spanish;

$C)Italian;

$D)Russian;

$E)German;

@37.

The words "cake", "egg", "knife" are....borrowings:

$A) Spanish;

$B) German;

$C) Italian;

$D) Scandinavian;

$E) Dutch;

@38. .

The words "freight", "pump", "skipper' are borrowings from:
$A) Dutch;

$B) German;

$C) Russian;



$D) Italian;
$E) Spanish;

@39.

The words "zink", "gneiss", "lobby" are:
$A) Russian;

$B) German;

$C) Spanish;

$D) Italian;

$E) Dutch;

@40.

The words "automation", "cybernetics'", '"gene' are:
$A) synonyms;

$B)antonyms;

$C)international words;

$D)borrowings;

$E)paronyms;

@41.

The words "PC", "super-computer" are:
$A)antonyms;

$B)paronyms;

$C)synonyms;

$D)archaisms;

$E)neologisms;

@42.

The words "perestroika', "solidarnost' are:

$A)phonetic neologisms;

$B)morphological neologisms;

$C) syntactical neologisms;

$D) semantic neologisms;

$E) phraseological neologisms;

@43.

By their graphic and sound-form there may be ... 14
$A)full and partial homonyms;

$B)perfect homonyms, homophones and homographs;

$C) perfect and grammatical homonyms;

$D) lexical and lexico-grammatical homonyms;

$E) grammatical, lexical and lexico-grammatical homonyms;
@44.

When two or more homonyms can originate from different meanings of the same word when, for
some reason, the semantic structure of the word breaks into several parts, this type of formation of
homonyms is called:

$A) conversion;

$B) borrowing;

$C) abbreviation;

$D) word-building;

$E) split of polysemy;

@45.

Compound «red-hot» is ...
$A) morphemic;

$B) neutral;

$C) morphological;

$D) syntactic;

$E) asyntactic;

@46.



Which of the phraseological units are com pletely non-motivated and usually stable?
$A)phraseological unities;

$B) proverbs;

$C) citates;

$D) phraseological fusions:

$E) phraseological collocations;

@47.

The main criteria of the semantic approach to phraseology are ...
$A) non-variability of context;

$B) partial variability of context;

$C) stability and idiomaticity;

$D) function;

$E) non-variability of context and partial variability of context;
@48.

Phraseological units are classified into noun, verb, adverb equivalents by the criterion of ...
$A) partial variability of context;

$B) function;

$C) idiomaticity;

$D) similarity;

$E) non-variability of context;

@49.

Proverbs, sayings and quotations are ...

$A)phraseological fusions;

$B)phraseological collocations;

$C) phraseological unities;

$D) idioms proper;

$E) phraseological units;

@50.

A variety of a language which prevails in a district, with local peculiarities of vocabulary,
pronunciation and phrase is ...

$A) a dialect;

$B) informal language;

$C) literary language;

$D) jargon;

$E) an accent;

@51.

British, American, Australian and Canadian English are ...
$A) local dialects;

$B) regional variants of standard language;

$C) an accent;

$D) literary language;

$E) jargon;

@52.

The main types of semantic transfer are ...

$A) irony and enantiosis;

$B) euphemism;

$C) metaphor and metonymy;

$D) overstatement;

$E) overstatement and understatement;

@53.

Ideographic synonyms differ ...

$A) only in their denotational meaning;

$B) in their connotation or style;

$C) both in their denotational meaning and connotation or style;
$D) in their form;

$E)in their form and meaning;

@54.



By their activity in the language affixes are classified into:
$A) motivated,;

$B) non-motivated;

$C) prefixes and suffixes;

$D) productive and non-productive;

$E) recurrent and unique;

@55.

Words denoting objects and phenomena which are things of the past and no longer exist are called

$A) historisms;

$B) neologisms;

$C) international words;

$D) antonyms;

$E) archaisms;

@56.

The word girl is...

$A) Latin borrowing;

$B) English proper;

$C) French borrowing;

$D) of German origin;

$E) international word;

@57.

The words «shirt» and «skirt» are ...
$A)paronyms;

$B)etymological doublets;
$C)synonyms;

$D) antonyms;

$E)translation-loans;

@58.

Which of the adjectives is built with the help of a suffix denoting the absence of the quality?
$A) hopeless;

$B) childish;

$C) eatable;

$D) changeable;

$E) talkative;

@59.

Find a noun built with the help of a suffix denoting state:
$A) freedom;

$B) realism;

$C) translation;

$D) trustee;

$E) happiness;

@60.

Find a noun built with the help of a suffix denoting a female being:
$A) Japanese;

$B) cyclist;

$C)farmerette;

$D) doctor;

$E) teacher;

@61.

The native elements of English words consist of:
$A) Greek elements;

$B) Indo-European elements;

$C) Scandinavian elements;

$D) Latin elements;

$E) Celtic elements;

@62.



The word "chao" is:

$A) euphemism;

$B) antonym;

$C) barbarism;

$D) international word;

$E) synonym;

@63.

The word "subway" belongs to:

$A) American English;

$B) Canadian English;

$C) Australian English;

$D) British English;

$E) both to American and British English;
@64.

The word "pavement" belongs to:

$A) American English;

$B) Canadian English;

$C) Australian English;

$D) British English;

$E) both to American and British English;
@65.

The learned words are mainly associated with:
$A) the printed page;

$B) the written speech;

$C) the oral speech;

$D) the verbal speech;

$E) the colloquial speech;

@66.

Learned words are used in:

$A) dialects;

$B) oral speech;

$C) colloquial speech;

$D) scientific prose;

$E) slang;

@67.

The term "dialect" refers to the language varieties characteristic of:
$A) different regional or social groups;
$B) colloquial words;

$C) slang;

$D) learned words;

$E) terminology;

@68.

Lexicology studies:

$A) theoretical grammar;

$B) stylistic devices;

$C) vocabulary of the language;

$D) phonetic structure of the language;
$E) grammatical relations between the words;
@69.

The spelling of the words "color", "labor" refers to:
$A) Scottish English;

$B) British English;

$C) American English;

$D) Australian English;

$E) Canadian English;

@70.

The phrase "the foot of the mountain" refers to:



$A) conversion;

$B) back-formation;

$C) metaphor;

$D) metonymy;

$E) composition;

@71.

Complete the proverb "Empty vessels ..."
$A) make light work;

$B) make the most sounds;

$C) are half done;

$D) save nine;

$E) are never found again;

@72.

Complete the proverb "When the cat is away, the mice..."
$A) save nine;

$B) will play;

$C) think that they never have again;

$D) never found again;

$E) are friends indeed;

@73.

Choose the right equivalent for the proverb ""Bex xuBu, Bex yuucs':
$A) Live long, study hard;

$B) All in good time;

$C) Live and learn;

$D) it’s never too late to learn;

$E) Live and learn (It's never too late to learn);
@74.

Complete the proverb "To count one's chickens...."
$A) sup with the Devil;

$B) flock together;

$C) before they are hatched,;

$D) gathers no moss;

$E) make light work;

@75.

Complete the proverb "......that break camel's back:
$A) the last leaf;

$B) the last drop;

$C) the last straw;

$D) the last minute;

$E) the last stitch;

@76.

Complete the proverb "A stitch in time....
$A) break camel's back;

$B) make light work;

$C) is worth two tomorrow;

$D) saves nine;

$E) never found again;

@77.

Complete the proverb "Lost time...

$A) never found again;

$B) is worth two tomorrow;

$C) make the most sounds;

$D) make light work;

$E) saves nine;

@78.

The structural class to which the adjective ""blue-eyed" refers to:
$A) conversion;



$B) composition;

$C) affixation;

$D) reduplication;

$E) sound imitation;

@79.

The word "glass" in the meaning "crakan" is:
$A) antonym;

$B) synonym;

$C) paronym;

$D) metaphor;

$E) metonymy;

@80.

The proverb "There is no smoke without fire" refers to:
$A)npim Ge3 orus;

$B)0e3 orusa Her AbIMa;

$C)uer mpiMa Oe3 orus;

$D) Het orHs, HET AbIMa;

$E) Ges apiMa HET OTHA;

@81.

The classification of phaseological units given by A.V. Kunin is:
$A)semantic;

$B)grammatical;

$C)synthetic;

$D)structural;

$E)etymological;

@82.

The classification of phaseological units given by Smirnitsky is:
$A)semantic;

$B)grammatical;

$C)synthetic;

$D)structural;

$E)etymological;

@83.

The word "sportsman" is a:
$A) grammatical compound,;

$B) semantic compound;

$C) neutral compound;

$D) syntactic compound;

$E) morphological compound,;
@84.

The word "a dancing hall" is a:
$A) syntactic compound,;

$B) neutral compound;

$C) grammatical compound,;

$D) semantic;

$E) syntactic compound,;

@S38s.

The suffixes "ful", "less", "ish":
$A)German;

$B)French;

$C)Scandinavian;

$D)native;

$E)German;

@86.

The word is:

$A)metonymy;

$B)an archaism;



$C)the relation between the words;
$D)neologism;

$E)the unit of speech;

@87.

The neologism refers to;
$A)euphemism;

$B)bookish word;

$C)new word:;

$D)jargonism;

$E)archaic word;

@88.

The suffixes -ly; -ward are:
$A)pronoun-forming;
$B)adverb-forming;

$C)noun-forming;
$D)adjective-forming;

$E)verb-forming;

@89.

The ability of words to have more than one meaning is described as:
$A)back-formation;

$B)polysemy;

$C)conversion;

$D)composition;

$E)blending;

@90.

Guess which language letter combination "ck" came from:
$A) Russian;

$B)Italian;

$C)Spanish;

$D)Latin;

$E)Greek;

@91.

The words "flat", "porridge" refer to:
$A) American English;

$B)Canadian English;

$C)British English;

$D)Australian English;

$E) Indian English;

@92.

The word "die" produces euphemism:
$A) WC;

$B) unbalanced;

$C) water-closet;

$D) in the family way;

$E) pass away;

@93.

The words which are considered "indecent", "rude" are:
$A) colloquial words;

$B) antonyms;

$C) synonyms;

$D) euphemisms;

$E) bookish words;

@94.

The basic vocabulary of the language includes:
$A) slang words;

$B)dialect words;

$C)stylistically neutral words;



$D)stylistically coloured words;
$E)learned words;

@95.

The characteristic features of Scandinavian borrowings are:
$A)initial ph;

$B)initial sk;

$C)initial wh;

$D)initial st;

$E) initial ch;

@96.

The words "geology", "philology", "lexicology" came from:
$A) Dutch;

$B) Greek;

$C) French;

$D) Latin;

$E) Spanish;

@97.

The following words "football", "baseball", "cricket", "rugby", "tennis" are:
$A) slang words;

$B) dialect words;

$C) bookish words;

$D) colloquial words;

$E) international words;

@98.

The words "look" and "stare" differ in:
$A)lexical meaning;

$B)grammatical meaning;
$C)connotational meaning;
$D)lexico-grammatical meaning;

$E) denotational meaning;

@99.

The suffix "ty" in the following words "cruelty", "purity":
$A)derivative suffix;

$B)simple suffix;

$C) noun-forming suffix;
$D)verb-forming suffix;
$E)adjective-forming suffix;

@100.

Compound words are produced by combining:
$A) affixes;

$B) suffixes and prefixes;

$C) two or more stems;

$D) prefixes;

$E) suffixes;

@101.

Words are borrowed to:

$A) represent the same concept;

$B) preserve its essential meaning;

$C) show its lexical meaning;

$D) fill a gap in the vocabulary;

$E) encourage the borrowing process;

@102.
Terms are words characteristic of:
$A) polysemantic;

$B) have denotational meaning;

$C) have connotational meaning;



$D) monosemantic;

$E) have no meaning;

@103.

The science of dictionary-compling is:

$A) lexicology;

$B) lexicography;

$C) phraseology;

$D) semasiology;

$E) onomasiology;

@104.

When the meaning of the word-combination is deducible from the meaning, order
arrangement of its components the word-combination is:
$A)lexico-grammatical;

$B)motivated;

$C)non-motivated;

$D)lexical;

$E)grammatical;

@105.

Stylistically marked words are subdivided into:

$A) motivated and non-motivated,

$B) productive and non-productive;

$C)formal and informal;

$D)productive and motivated,

$E)non-productive and non-motivated;

@106.

The following words "boozy", ""cock-eyed', ""soaked" are:
$A) slang words;

$B) bookish words;

$C) learned words;

$D) neologisms;

$E) poetic words;

@107.

The deletion of unpronounced endings in words "catalog", ""program" refers to:
$A)British English;

$B)Canadian English;

$C)American English;

$D) Australian English;

$E) Scottish English;

@108.

The following words "trousers", ""passage", ""shop assistant", "car'"
$A)British English;

$B)Canadian English;

$C)American English;

$D) Australian English;

$E) Scottish English;

@109.The following words ""theater", "centre" refer to:
$A)British English;

$B)Canadian English;

$C)American English;

$D) Australian English;

$E) Scottish English;

@110.

The words "wery vell;" "eart" refer to:

$A) Lowland dialect;

$B) Midland dialect;

$C) dialect of London- Cockney;

$D)Eastern dialect;

and



$E)Southern dialect;

@111. The words "bonny", "daffy" refer to:

$A)Lowland (Scottish) dialect;

$B)Southern dialect;

$C)Eastern dialect;

$D)Northern dialect;

$E)Midland dialect;

@112.

The following types of metonyms "a whip", "a bookworm" are based on similarity:
$A)similarity of colour;

$B)similarity of position;

$C)similarity of form;

$D)similarity of behavior and function;

$E)similarity of shape;

@113.

The following types of metonyms "head of a cabbage", "bottleneck", "teeth of a saw" are based on
similarity:

$A)similarity of colour;

$B)similarity of position;

$C)similarity of form;

$D)similarity of behavior and function;

$E)similarity of shape;

@114.

The following types of metonyms "orange", ""hazel", "chestnut" are based on similarity:
$A)similarity of colour;

$B)similarity of position;

$C)similarity of form;

$D)similarity of behavior and function;

$E)similarity of shape;

@.115

The following words "studio", "pavement", "government' refer to:
$A) British English;

$B)Canadian English;

$C) Indian English;

$D) American English;

$E)Scottish English;

@116.

The following words "squash", "toboggan", "hammock" are of....origin:
$A)French;

$B) Indian;

$C)Spanish;

$D)Italian;

$E)Germanic;

@117.

The words "cylinder", "crankshaft", "engine" are:

$A)terms;

$B)antonyms;

$C)synonyms;

$D)paronyms;

$E)neologisms;

@118.

The words "to radio", "to wireless", "to down" are the cases of:
$A)abbreviation;

$B)conversion;

$C)composition;

$D)affixation;

$E)sound imitation;



@119.

The following words "snow-covered", "red-haired", "never-ending" are compound .....words:
$A) syntactical compound words;

$B)syntactical compound words;

$C)neutral derivative compound words;

$D) morphological compound words;

$E) neutral compound words;

@120.

The expression ""Haul down one's flag" means:

$A)fail to gain any information, or achieve any result;

$B)be in agreement; hold similar views;

$C)be almost decided to something;

$D)bear the main stress or burden;

$E)give in; surrender;

@121.

BoiGepuTe npaBribHbLi nepesoa (paseoornsma «find fault with smb»:
$A)cBecTH CHETHI;

$B) uckaTh BUHOBATOIO;

$C)6bITh OGBHHEHHBIM B 4EM-JIHO0;

$D) 06BHHAEMBIA;

$E) npuaupatscs K KoMy-mu6o;

@122.

®pazeonorndeckne exnHuNLI beef tea, knit one’s brows, black frost ssBasirorcst:
$A)dpasemamu;

$B) nexcemamy;

$C)dbouemamu;

$D) omodoHamu;

$E) asodonamuy;

@123.

K Tpem THnam (paseosOrHYeCKHX eIHHHI, BbiaelennbiM B.B. Bunorpanosbiv, H.M. Hlanckwnii
poGaBmUII eme:

$A) dpaseonoruyeckue BEIPaXKEHH;

$B) dpazeonoruueckue cpalieHus;

$C)dpazeonornyeckue eqUHCTBA;

$D) dpaseonoruyeckue coueTaHUs;

$E) oGpazHble BEIPaKEHN,

@124.

Amepukanuszmbl down town, chewing gum, motion-picture BO3HHKJIH IIyTeM:
$A) HoBOOGpazoBaHuii U3 MaTepralla CaMoro aHIrIHHCKOro A3bIKa;

$B) saumMcTBOBaHHA;

$C)konsepcnm;

$D) adhdukcauuu;

$E) cnoBocnoykeHus;

@125.

Jano/IHATE MPOIYCKH HEXOCTAIOUIEH YacThio Gppaseosorusma: “An apple a day keeps
away.”.

$A) disease;

$B) infection;

$C) illness;

$D) problem;

$E) the doctor;

@126.

OcoB6enHo0 MHOTO 110 KOHBepCHH 00pasyeTcsi B COBPeMEHHOM aHIVIHICKOM si3bIKe:
$A) MecTOMMEHHI;

$B) r1arosos;

$C) napeunii;

$D) umeH npusiaraTeabHBIX,



$E) uMeH CylecTBUTEbHBIX;

@127.

Pasnen A3bIKO3HAHMUSA, 3AHHMAIOMIMICH JIEKCHYECKOH CeMAHTHKOH, T.e. 3HAYCHHSIMH CJIOB H
CJIOBOCOYETAHMI, HA3bIBAETCH:

$A) dpaseonorneii;

$B) nexcukonoruei;

$C)arumonorwueii;

$D)mopdornoruei;

$E) cemacuonorueii;

@128.

Coxkpamenns paratroops, lab ornocsres k:

$A) sxapronusmam;

$B) npodeccuonanbHO# peun;

$C) naponumam;

$D) cuHOHHMaM;

$E) anToHMMaM;

@129,

Bri0epuTe npaBriIbHBIH NepeBoa (pa3seosornzma «in the eleventh hour»:
$A) B mocienHMii MOMEHT;

$B) B 11 yacos;

$C) k 11 uacy;

$D) 3apanee;

$E) cpasy xe;

@130.

OCHOBHBIM THIIOM AHIVIMICKHX CJIOBapeii ABJISIOTCH:

$A) nepesonmnsie cnoBapu;

$B) TonKOBbBIE CIIOBAPH;

$C) sTumonoruueckue cioapu;

$D) sHumkinoneauyeckue ciorapu;

$E) dpazeonoruyeckue cioBapu;

@131.

Ilo knaccupuranun axagemura B.B. BunorpasoBa uanomMel HHaUe HMEeHYIOTCS !
$A) dpazeonoruueckue BhIpakeHUS;

$B) dpaszeonoruueckue coueranus;

$C) sTumonoruveckue ciosapwy;

$D) ¢paseonoruueckuMu cpalieHUAMH;

$E) dbpaseosnoruyeckse CHHOHHUMBI;

@132.
Ilepedpasnpyiite, ncnoab3ys ¢paseosornsm: “workers”, Belpaskenue:
$A) blue collars;

$B) blue stocking;

$C) blue coat;

$D) blue scarf;

$E) blue cap;

@133.

BriOepuTe npaBHiIbHLII nepesos (pazeosorn3ma «the man of the hour»:
$A) repoii aHs;

$B)repoii vaca;

$C) repoit Haiero BpeMeHH;

$D)repoit;

$E) repoii Beka;

@134.

Cioxnable 00pa3oBaHus ¢ COENMHHTENbHON TJIACHON HJIH COIJIACHONH OTHOCATCH B AHIVIHHCKOM
f3bIKE K!

$A) dhoHOIOrHYECKOMY THILY;

$B) MOp(OIOrHYecKOMy THITY;

$C)cunTaKCHIECKOMY THUITY;



$D)nekcrueckomy Tumy;

$E) nexcrKo-ceMaHTHYECKOMY THITY;

@135.

3anoanuTe NPONYCKH HEAOCTANOIIEl 9ACTbIO ¢ppaseonornsma: “Don't worry about him. He knows
which way i

$A) the mice will play;

$B) doctor away;

$C) the wind blows;

$D) the dog jumps;

$E) the cat is away;

@136.

CymecTBuTe/IbHOe AA-gun HA3LIBAETCH:

$A) cHHOHMMOM;

$B)anronumom;

$C) cioxkHOCOKpAILIEHHBIM;

$D)naporrMOM;

$E)omoHuMOM;

@137.

BriOepure npaBniabHbI nepesoa (pazeosiornsma «Aunt Sally»:
$A) npenmer Hamagok u ockOpOIEHHU;

$B) sa6noko pasmopa;

$C)nepemupue;

$D)BoitHa;

$E)npasauuk;

@138.

OnHoli M3 xapakTepHBIX YePT JHTEPATYPHO-PA3TOBOPHON peuH AHIIHICKOI0 A3bIKA SIBJISIETCS
IIHPOKOE HCHOJIL30BAHHE:

$A) o6pasHbIX CIIOB ¥ BBIpAKEHHUIH;

$B)repmuHOB;

$C)obmeynorpeburensHpIxX croB;

$D)xaproH|3MOB;

$E)cuHOHMMOB;

@139.

Muorne apabckue cjioBa (magazine, alcove, cotton, syrup, admiral) npumuin B anramiickuii s3bIk:
$A) 4yepes dpaHIiy3CKuii A3BIK;

$B)uepes rpeueckuii A3bIK;

$C) uepes pyccknii s3bIK;

$D) uepe3 HcTIAHCKUIA A3BIK;

$E)uepes uranbaHCKui A3bIK;

@140.
Jj1s cOBpeMEHHOr0 aHIVIHHCKOI0 A3BIKA XapaKTepHa:

$A) aTHMOITOrHYECKAs HEOAHOPOJHOCTE;

$B)uepes rpeveckuii s3bIK;

$C) uepe3 pycckwii A3bIK;

$D) uepes MCIAHCKHIA S3BIK;

$E)uepes uranbsHckuit A3bIK;

@141.

Jlekcuueckne exununsl homonym, glottis, specific gravity, footlights nassisarores:
$A)obLeynoTpeGHTeILHEIME CIIOBAMH;

$B) Tepmunamu;

$C)dpazeonorusmamu;

$D)cunoHNMaMHY;

$E)anronumamu;

@142.

Pannue QppaHny3ckue 3aHMCTBOBAHHS MPOHHKAIH B AHIIHIICKHIT A3BIK H3:
$A)ucnanckoro A35IKa;

$B) HOpMaHACKOro nUaNeKTa;




$C)uranbaHcKoro a3bIka;

$D) repmaHCcKOro S3bIK;

$E)apabcekoro a3bika;

@143.

IIpocToe comosi0:keHHe OCHOB MPEACTAB/IAET 000l B AHIVIMACKOM A3bIKe THII:
$A) HeiiTpanbHbIi;

$B) Mopdosioruueckmii;

$C)nexcrueckuii;

$D)hoHeTHYeCKHMi;

$E)nexcHKo-ceMaHTHYECKHI;

@144.

3anoJHuTe NPONYCKH HexocTaomeil yacthio ¢paseonornsma: “They didn't mean a thing to me,
They were just ships 2

$A) that pass in the night;

$B) the day passed,;

$C) the night passed;

$D) they passed;

$E) passed,

@145.

JIByMS OCHOBHBIMH THIAMH 3HAYEHHI ABIAIOTCS 3HAYEHH:
$A) nekcHuecKoe;

$B) rpammMaTHyecKoe;

$C) rpammaTHyecKOe U JIEKCHYECKOe;
$D)cuHTaKCHYECKOE;

$E)nexcuko-ceMaHTHYECKOE,

@146.

Poagonayanpnukom Teopun (Gppa3eosornu aB/seTCs:
$A) Llapns Bawy;

$B) B.B. Bunorpaios;

$C) CmupHULIKWI;

$D) IllanHckwit;

$E) Kaymanckas;

@147.

ITo mopesm V + N 00pa3oBaHO CyImECTBATEILHOE:
$A) red book;

$B) to turn a coat;

$C)to turn;

$D)coat;

$E) turncoat;

@148.

CymecrBaTeabHbIE bannock, bin, brock oTHocsTCH K:
$A) KeNbTCKUM 3aMMCTBOBAHHUSM ;

$B) repMaHCKUM 3aHMCTBOBaHUAM;

$C)naTHHCKHM 3aMMCTBOBAHHUSM;

$D)dpaHLy3cKUM 3aUMCTBOBAHUAM;

$E) utanbsaHCKUM 3aUMCTBOBAHHSAM |

@149.

Ciiosa hadedah, msara, fynbo, kokeiboom, hamel, shimmel 651111 06pa3oBanbl B:
$A)B amepuKaHCKOM BapyaHTe aHITIMHCKOTO A3bIKA;

$B) B roxHOa()PUKAHCKOM BapHAHTE aHTITHHCKOTO A3BIKA;
$C) B aBcTpanuiickom BapHaHTe aHTIHICKOrO A3bIKA;
$D)B 6puTaHcKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOTO A3bIKa;

$E) B npeBHeaHMIHICKOM MEPHOAE aHTIIMHCKOTO A3bIKA;
@150.

CiioBa get, take, leg u ap. oTHOCHATCH K:
$A)aHrmunmusmam;

$B)BapBapuzmam;




$C)ckanaunaBuzmam;
$D)narunusManm;
$E) Tepmunam;

CocTaBuTeb: %_ﬁ ~ ___ K.ILH., nouent JL.B. Cammosa
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MeTtoanteckne MaTepuasbl, oNpeesiONINe MPONELYPbI ONCHHBAHNS 3HAHMUIA,
YMEHHUI, HABLIKOB H (WIH) ONMBITA JESATETLHOCTH

OnenuBanye 3HaHNH, yMEHHM U HaBBIKOB 10 y9IeOHOM mucummae « OCHOBbI Teopuu
IEPBOTO HHOCTPAHHOT'O SI3BIKa» OCYIIECTBIISETCS TIOCPEICTBOM HUCIIONB30BAHMS CITEIYIOMHX
BHOB OLIEHOYHBIX CPEICTB:

- OTIPOCKL: YCTHBIH, ITACHMEHHBIR, B TOM Hmcie Gmui-omnpoc (He Gonee 15

MHHYT)

- peLIeHNUE 3a/IaHNi B TECTOBOM (opme

- 9K3aMeH

Omnpocer

YCTHBIC ONPOCE! TPOBOAATCSA BO BPEMsI IPAKTHYECKUX 3aHsTHiL. Bompocs! ompoca He
JOIDKHBI BEIXOTHTB 32 PAMKU OOBSBICHHOH UL TAHHOTO 3aHSATHS TEMBI. Y CTHBIE OMPOCH!
HEOOXOZIMMO CTPOMTH TaK, YTOOBI BOBIECYH B TeMy 00CYKIECHUS MaKCHMaJIbHOE KOJMYECTBO
00y4alomMXCst B TPyIITE, MPOBOAKUTE IAPAILIEIH C yIKe MPORICHHBIM yIeOHbIM MaTCPHATIOM
JQHHOM MUCHIAIUIMHBI ¥ CMEXHBIMH KypCaMH, HAXOAHTh yaYHbIE IPAMEPHI U3 COBPEMEHHON
ACUCTBUTEIIBHOCTH, YTO YBEIMIMBACT 3()(DEKTHBHOCTH YCBOCHHUS MaTepualia Ha acCcolHalusX.

OCHOBHBIE BOIIPOCHI /IS YCTHOTO OMPOCa HOBOJSTCS 10 CBEIEHHMS CTYAEHTOB Ha
HPEIBIAYINEM TPAKTHIECKOM 3aHATHH,

ITuceMeHHBIE GIIHI-0IIPOCH TO3BOIISIOT MPOBEPHTE YPOBEHB MOATOTOBKY K
IPAKTHYECKOMY 3aHSTHIO BCEX 00YUAIOIMXCSI B TPYTITIE, TIPH 3TOM OCTABJISIS JOCTATOUHO
y4e0HOTO BPEMEHH JUIS HHBIX GOPM TIeJarOTHIECKOM IeITSIBHOCTH B PAMKaX JAHHOTO 3aHSTHS.
ITuceMeHHBIR 6JHI-0TIPOC MPOBOANTCS 6€3 MPEAYNPEKICHHS, YTO CTUMYITHPYET 00y YaromuXCsl
K CHCTEMaTHYECKON MOATOTOBKE K 3aHATHAM. BOMPOCH! /UTs o1poca roToBsITCS 3apaHee,
bopmyupyloTCs y3K0, 4T00BI 00yUarOmuiics HMET 0OBEKTHBHYIO BOZMOXKHOCTE TOJHOLEHHO
€ro OCBETHTH 3a 0TBeeHHOe BpeMs (10-15 mun.).

IIpu omieHKE ONPOCOB aHAIN3Y HOJICHKUT TOYHOCTH BHICKA3hIBAHUHM, CBA3HOCTE
M3JI0KEHUS MaTepraa, 000CHOBAaHHOCTH CYKICHUM, OII0pa Ha METOAMYECKHE MaTEPHUAIIBL.

Pemenue 3aganumii B TecToBOM opme.

ITpoBoauTcs 2 paza B TeUeHHE H3YUYCHUS OTUCHUIUIMHEI (cemectpa). He menee, uem 3a 1
HEJEIO 10 TECTUPOBAHUS, [IPENOAABATENb AOJKEH ONMPENEIIUT CTYICHTAM HCXOJHBIC TaHHBIC
JUIsL TIOArOTOBKM K TECTHPOBAHHWIO: Ha3BaTh pa3lelbl (TEMBI, BOIIPOCHI), MO KOTOPHIM OyIyT
3a/IlaHAs B TECTOBOH (OpME, TEOPETHYECKHE HCTOYHHKHU (C TOUHBIM YKa3aHHEM pasleiioB, TEM)
VIS IOATOTOBKH.

Kaxmomy cTyIeHTy OTBOAMTCS Ha TecTHpoBaHWe 40 MHHYT, 0 2 MHHYTBEI Ha KaXJI0€
3amanue. Jlo OKOHYAHHUS TecTa CTYJEHT MOXET €IIe pa3 IMPOCMOTPETh BCE CBOM OTBETHI Ha
3afIaHusl ¥ TPH HEOOXOIMMOCTH BHECTH KOPPEKTUBEI,

ITpu mpoxoxACHUH TECTUPOBAHMS I10JIb30BAaThCA KOHCIICKTaMH JICKIUH, yueOHUKaMu, U
WHBIMH MaTepUalaMy He pa3pelieHo.

IK3aMeH

IIpomexyTouHas arrectarus 1o Jguciummae « OCHOBBI TEOPUH TIEPBOTO WHOCTPAHHOIO
SI3BIKA)» 3aBEPINACT U3YyUCHHE Kypca ¥ IIPOXOJUT B BUIE IK3aMEHa.

OK3aMEeH TPOBOIHUTCS COTJIACHO PACTHMCAHUIO 3a4€THO-3K3aMEHAIMOHHON ceccud. [o
sK3aMeHa He JOIYCKAaIOTCs CTYICHTHI, He CaBline X0Ts OBl OJIHY M3 JBYX TEKYIIMX aTTecTalui
(TecTHpOBaHuUi). DK3aMEH MOXET OBITH BBICTABJIEH aBTOMATHYECKH, IO PE3YJIbTAaTaM TEKYIIUX
KOHTPOJICH ¥ NOCTHXKEHWH, MPOJEMOHCTPUPOBAHHBIX CTYJEHTOM Ha NPAaKTHHECKHX 3aHATHSIX.
@QaMUIMH CTYAEHTOB, MOIYYMBIIHX 9K3aMEH aBTOMAaTHYECKH, OOBSBISIOTCS B ICHD [IPOBEICHHS
9K3aMEeHa, 0 HaJaja IIPOMEXYTOUHOTO UCIIBITAHUS.

CocTaB MCIIBITAHUS OMPEACIISIETCS IIPEIOAaBaTENIEM CaMOCTOATENBEHO UCXO/1 U3 YPOBHS
NOATOTOBKHA CTYIEHTa, NMPOAEMOHCTPHPOBAHHOTO HA TEKYIIEH aTTecTalli¥ M MPaKTUYECKHX
3aHSATHUSIX.



HesaBucumo ot pesynsrara mepsoro srama TNPEIIOAaBaTeNb JOIYCKAeT CTYJAEHTa [0
TIPOXOXICHAA BTOPOTO 3Tama 3K3aMeHa. TONBKO 1O HMTOram BCEX STANOB o pesyJbTaram
TEKYIIEeH yCIIeBAEMOCTH BEICTABIISIETCS HTOTOBAS OTMETKA.,

Wror xaxmoro srama MCIBITAHHS duxcupyercs npemnosapateneM. OmeHHBaHHE
TMPOBO/ATCS MO METOMMKC, ONUCAHHON BBIIE JUISi OLUEHKH TECTHPOBAHHAS ¥ PCLICHUs 3ajay.
[IpenioaBatens BHpaBe MOBBICHTE TOJyYMBINCECS 3HAYEHHE, OCHOBBIBA’ACH HA PE3yIbTAaTax
TEKYIIEH YCTIEBAEMOCTH CTyNEHTA W ero paboTel Ha NPAKTUYCCKUX 3aHATUSIX. Pesynbrarh
MPOXOXICHHUS dK3aMeHa 06BABILIIOTCA Beek rpymre.

B ciyuae HeymOBNETBOPHTENBEHOTO pesyNbTaTa WCIBITAHHS HAYATEHUKOM y4aeOHOTO
OT/ie/la HA3HAYAETCS ICHb ¥ BPEMsI IIOBTOPHOMN CIa9M HK3aMeHa 110 JUCIHTIIHHE,

L.5. llIxanb1 OneHHBAHUS Pe3yILTATOB 00yYeHHs

1.5.1. OuenuBanue pe3yabTaToOB YCTHBIX M MHCHMEHHBIX ONMPOCOB HA MPAKTHYECKHX
3aHATHAX, JK3aMeHe.

YposeHb 3HaHMH OIIpEeNnaeT s OLICHKaMH COMAUYHOY, «xopouion,
«p00611eMEOPUMENLHOY, (HEY)O6ICMEOPUMENBHON,

OueHka «OTJIMYHO» - CTYIEHT TOKA3HIBACT MOJHEIE U TIIyOOKHME 3HAHHUS POrPaMMHOIO
MaTepuana, JIOTMYHO W apryMEHTHPOBAHO OTBEYACT Ha IOCTABICHHBIE BOIPOC, & TAKIKE
AOTOTHATEIBHBIE BOTIPOCH, IIOKA3bIBAET BHICOKHHI YPOBEHB TEOPETHUCCKAX 3HAHMIA.

Orenka «X0pomo» - CTYIEHT OKa3bIBaeT [IyGOKHE 3HAHUS IIPOTPaMMHOT0 MaTepuaa,
TPaMOTHO €ro H3jaracT, NOCTATOYHO TOJNHO OTBEYAET HA IIOCTABJIEHHBIH BONPOC W
AOTONHUTEIBHEIC BOTPOCHL, yMENO (opMynupyeT BEBOAEL B Toxe Bpems mnpm orsere
AOTYCKAET HECYLIECTBEHHbIC TOTPELIHOCTH,

OreHKa «yYAOBJIETBOPHTEIbHO)» - CTY/IEHT MOKA3bIBACT IOCTATOUHBIE, HO He rmy6okue
3HaHWS [POTPAMMHOIO MaTepuaia; TMpPH OTBETE HE JOIYCKAeT TpyObIX OmUGOK WM
IPOTUBOPEYHH, OJHAKO B (hOPMYIMPOBAHHH OTBETA OTCYTCTBYeT MOJDKHAS CBS3b MEXY
QHATM30M, ApryMEHTAUMeH W BBIBOJAaMH. [Uisl IONyYeHHsS NpPABHIBHOTO OTBETA TpeGyercs
YTOUHSIOIIUE BOIIPOCHI,

Ouenka «HeyIOBJICTBOPHTENLHO» - CTYIEHT IOKAa3HIBAET HEJOCTATOUHBIC 3HAHUS
MPOTPaMMHOTO MaTepHaa, He CIIOCOOCH apryMEHTHPOBAHO ¥ TOCIECAOBATENBHO €TI0 H3JIAraTh,
JIOTyCKaeTCs IpyOble OIIMOKHA B OTBETaX, HEMPABHIILHO OTBEYACT HA TIOCTABIICHHBIH BOIIPOC MK
3aTPYAHACTCS C OTBETOM.

1.5.2. OneHnBaHue Pe3yabTATOB GHICTPOro MHCHMEHHOTO ONPOCA HA MPAKTHYECKOM
3aHATHH («OIHI-0mIpocy)

«OTnr9HO» - BOIMPOC PacKphIT MOJHOCTBIO, TOYHO O0GO3HAYEHBI OCHOBHBIE TIOHSATHS W
XapaKTePUCTUKH B COOTBETCTBHU C TEOPETHUESCKHM MATEPHAIIOM.

«X0opomo» - BONPOC PacKPHIT, ONHAKO HET TOJHOIO OMHCAHHMS BCEX HEOOXOIMMBIX
3JICMCHTOB.

«Y IOBJIETBOPUTETILHOY» - BOMPOC PACKPHIT HE MOJHO, MPUCYTCTBYIOT TPyOble OMMOKH,
OXHAKO €CTh HEKOTOPOE MOHUMAaHUE PaCKPBIBAEMBIX ITOHSITHIA.

«HeyoB/IETBOPUTENBHOY - OTBET HA BOIPOC OTCYTCTBYET HIIH B L{€IOM He BEpEH.

1.5.3. OuennBanue pe3ybTATOB TECTHPOBAHMS IIPH TEKYIEM KOHTPOJIE

«orimaHO» - 90-100% mpaBUIBHBIX OTBETOB;

«xopomioy - 75-89% mpaBUIBHEIX OTBETOB;

«yIOBIIETBOPUTENBHOY - 50-74% IpaBUIHHBIX OTBETOB;

«HEYIOBJIETBOPHTEILHO) - 49% U MEHBIIIE MPABHIBHEIX OTBETOB.

CocTaBuTelb: \%Q, /JI{.H.H., nonent Caunosa JI.B.
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BOITPOCHI UISI YCTHOTI'O OITPOCA

What is lexicology?

What other branches of linguistics is lexicology linked to?

Define the word.

Give a general overview on word meaning.

What are the reasons for changes in word meaning? Point out its types.
Define the types of word meaning.

What is word formation? Define its types.

What do we mean by derivation?

What is the difference between frequency and productivity of affixes?
Give examples showing that affixes have meanings.

. What is conversion?

. What is reconversion?

. What is understood by compounding?

. Give comments on the structure of compound words.
. Point out the difference between the syntactic and lexical compounds.
. What types can compounds be classified into according to the nature of the base and the

interconnection with other ways of word-forming?

What are the criteria for distinguishing between a compound and a word combination?
Define the process of shortening.

What are the correlations of a shortened word with its prototype?

Describe the classification of shortened words based on the position of the clipped part.
What are back formations?

Define the process of blending.

What are acronyms?

What is the difference between true acronyms and initialisms? When did initialisms
become popular?

. Define the phenomenon of reverse acronyms.

. What are the types of eponyms?

. What are the minor types of ford formation?

. Talk on the problem of distinguishing between a set expression and a compound word.
. Give the classification of set expressions.

. Give the classification of phraseological units.

. Point out specific features of set expressions.

. What are the “non-classical” sources of loanwords in English?



33. Define the term “loanword”. Give general overview on the process and name of the most
popular sources.

34. Sources of most recent loanwords.

35. Define the phenomenon of synonyms.

36. Strict and loose synonymy. Express your point of view on the existence of both types.

37. Talk on the problem of distinguishing synonyms.

38. Explain the phenomenon of abundance of synonyms in English.

39. Define the phenomenon of antonymy.

40. What is co-occurrence of antonyms?

41. Define the types of antonyms.

42. How pervasive is antonymy?

43. What is polysemy?

44. Point out the problems in the concept of polysemy.

45. Define the phenomenon of homonymy.

46. Talk about homonym clashes.

47. Define the types of homonyms.

48. What type of relation does hyponymy stand for?

49. What types of relation does meronymy stand for?

50. What is the problem of lexical gaps?

51. Origin of dictionaries.

52. Types of dictionaries.

53. Functional styles and neutral vocabulary.

54. Colloquial words and expressions.
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KOMILIEKT 3AJAHWUM 1JIS1 KOHTPOJBHOM PABOTHI

10 AUCHUIUIUHE (MOLYI0) JIEKCHKOJIOTHSI IEPBOI0 H3y4aeMoro si3bIKa

(Ha¥MeHOBaHNe AUCIHUILIAHEL, MOy JIs)
OcHOBHBIE BOIIPOCHI B 3AJaHHSA NJI MACHEMEHHOT 0 6.Jmu-onpoca

L. What is a word? What is lexicology?

1. In what way can one analyse a word
a) socially, b) linguistically?
2. What are the structural aspects of the word?
3. Explain why the word blackboard can be considered a unity and why the combination of
words a black board does not posess such a unity.
4. What is understood by the semantic unity of a word ? Which of the following possesses

semantic unity — a bluebell( R. xonoxonsuuk) or a blue bell (R. cunmii 6yGeHUHK)

5. Give a brief account of the main characteristics of a word.

6. What are the main problems of lexicology?

II. What is “meaning”? How words develop new meanings.

1. What is understood by “semantics”? Explain the term “polysemy”?

2. Define polysemy as a linguistic phenomenon. Illustrate your answer with your own examples.
3. What are the two levels of analysis in investigating the semantic structure of a word?

4, What types of semantic components can be distinguished within the meaning of a word?

5. What is one of the most promising methods for investigating the semantic structure of a word?

What is understood by collocability (combinability)?



6. How can one distinguish between the different meanings of a word and the different
variations of combinability?

7. What causes the development of new meanings? Give examples.

8. What is the basis of development or change of meaning? Explain what we mean by the term
transference.

9. What types of transference can you name?

10. What is meant by the widening and the narrowing of meaning?

11. Give examples of the so-called “degradation” and “elevation” of meaning, Why are these

terms imprecise?

III. Word-building.

1.What are the main ways of enriching English vocabulary?
2.What are the principle productive ways of English word-building?

3.What do we mean be derivation?
4, What is the difference between frequency and productivity of affixes? Why can’t one consider
the noun-forming suffix-age, that is commonly met in many words (cabbage, village, marriage
ete.), a productive one?
Give examples of your own to show that affixes have meanings?

5.What language served as the main sour sources of borrowed affixes? Illustrate your answer by
examples.

6.Prove that words a finger and fo finger (“to touch or handle with the fingers™) are two words
and not the one word finger used either as a noun or as a verb.
7.Which categories of parts of speech are especially affected by conversion?
8.What is understood by composition? What do we call words made by this type of word-
building?
9.Into what groups and subgroups can compounds be subdivided structurally? Illustrate your
answer with examples.

10.Which types of composition are productive in Modern English? How can this be
demonstrated?

11.What are the interrelationships between the meaning of a compound word and the meanings
of its constituent parts? Point out the principle cases and give examples.

12.What are the criteria for distinguishing between a compound and a word-combination?
13.What are the italicized elements in the words given below? What makes them different from
affixes? From items?

Statesman,waterproof, cat-like,trustworthy.



14.What are the two processes of making shortenings? Explain the productivity of this way of
the word-building and stylistic characteristics of shortened words. Give examples.

15.What minor processes of word-building do you know? Describe them and illustrate your

answer with examples.

1V. Synonyms. Antonyms

1.Say why synonyms are one of the language’s most important expressive means. Illustrate your

answer with examples.

2.Synonyms are sometimes described as words with “dual” characteristics. What is meant by
this?

3.How are synonyms traditionally defined? On what criterion is this definition based? Which
aspects of this definition are open to criticism?

4.Which words do we usually classify as antonyms? Give your own examples of such words?
5.Antonyms characterized by common occurrence may be said to possess certain “reflected

associations. Explain what is meant by this phrase.

V. Phraseology.

1.What do we mean when we say that an idiom has a “double” meaning?

2.Why is it very important to use idioms with care? Should foreign students use them? Give
reasons for your answer.

3.The term “phraseological unit” is used by most Russian schools. What other terms ore used to
describe the some word-groups?

4.What are the two major criteria for distinguishing between phraseological units and free word-
groups?

5.What is the basis of the traditional and oldest principle for classifying phraseological units?

6.What other criteria can be used for the classification of phraseological units?

VI. The Etymology of English words

1. How can you account for the fact that English vocabulary contains such an immense number
of words of foreign origin? _

2What is the earliest group of English borrowings?

3.When and under what circumstances did England become a bilingual country? What imprint
features were left in English vocabulary by this period?

4.What suffixes and prefixes can help you to recognize words of Latin and French origin?

5.What is meant by the native element of English vocabulary?



6.What conditions stimulate the borrowing process?

7.Why are words borrowed?

8.What stages of assimilation do borrowings go through?

9.In what spheres of communication do international words frequently occur?
10.What do we understand by etymological doublets?

11.How the etymological and stylistic characteristics of words interrelated?

VII. Which word should we choose formal or informal?

1.What determines the choice of stylistically marked words in each particular situation?

2.In what situations are informal words used?

3.What are the main kinds of informal words? Give a brief description of each group.

4.What is the difference between colloquialisms and slang? What are their common features?
[lustrate your answer with examples.

5.What are the main features of dialect words?

6.Why should slang and dialect words not be included in the students’ functional vocabulary?
7.Where are formal words used?

8.Are learned words used only in books? Which type of learned words, do you think, is

especially suitable for verbal communication? Which is least suitable and even undesirable?

CocTaBUTENb: !:%_/‘ K.I.H., gouieHT JI.B. Caunnosa

(moamnuce)
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JK3aMeHATUOHHBIE BONPOCHI

Referential and functional approaches to word meaning
Word formation: various ways of forming words

Word meaning and meaning in morphemes

Affixation

Wordmeaning: Motivation

Conversion

Polysemy

Wordcomposition

32 R ok O U ol B R

Polysemy and homonymy

10. Word structure

11. Word meaning in syntagmatics and paradigmatics

12. Words of native origin in the English word-stock

13. Structure of word-groups

14. Etymological survey of the English word-stock

15. Phraseological units

16. Synonymy

17. Meaning relations in paradigmatics and syntagmatics

18. Borrowings

19. Development of English vocabulary

20. Main types of English dictionaries

21. Types of word meaning

22. Variants and dialects of the English language. The main variants of the English language
23. Course of modern English lexicology. It’s aims and significance
24. Antonymy

25. Change of meaning

26. Dictionary compiling

CocTaBuTENb; C&Q_/“ K.IL.H., gouent JI.B. Caupnona
(momuCh)
.
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Odopmnenune noknana, coobmeHust

MOY BO «Poccuticko-Tamkukckuit» (CraBsHCKu) yHHBEpCHTETY

Kadenpa anrmuiickoit Gpunonoruu
(Haumernosarue kaghedpwi)

JTOKJIAJ

1o nuctummee (Moxymo) JIeKCHKOJIOTHSI IEPBOro H3Y4Y2eMOoro si3bIKa

(HauMeHOBaHHE IUCLHMIUINHBI, MOJLYJIs)

IIpumepHBIe TeMbl JOKJIAN0B:
1. Completives.

2. Splinters.

3. Affixation(suffixation).

4, Affixation (prefixation).

5. Composition. Compound words.
6. Conversion.

7. Shortened words. (Abbreviation).
8. Minor types of word formation.
9. Causes of development of new meanings. Semantic changes.
10. Metaphor.

11. Metonymy.

12. Polysemy.

TpeboBanus Kk opopMIEHHIO JOKIANA:

Coaepxxanue

1 O6mwue TpeGoBanus K 0HOPMIICHUIO

2 Kakue I'OCThI MCIIONB30BATE

3 Kak oOpMUTH TUTYIBHBIH IHCT

4 Kak ohopMHUTE COIEPIKAHNE

5 Kax 0opMHTB TEKCT JIOKIaIa

6_Kax oopMUTh WILTIOCTPALINY B OKITAIE
7 Kak oopMUTE TaGIIHIIED

8 Kak ohopMHTE CIIHCOK JIHTEPATYPEI

9 Ilone3upie COBETHI, KaK O(OPMHUTE JOKIA] IIPABHILHO
10 ITogBemem uTorn

Jloxiiag — 3T0 yCcTHOEe COOOIIEHNE Ha ONPENETICHHYIO TeMy. 3a4acTyio, HHKAKOTO O(pOPMIICHHS
JUIs Tokinana Boodie He Tpedyercs. Eciu Bl He OyaeTe caaBaTh JOKIIAA MOCTE BBICTYIUICHUS Ha
IIPOBEPKY, TO MOXeTe 0(OPMHUTH €r0 COBEPIIEHHO B 000 (opme. ['maBHOE — coOGCTBEHHOE
ya0o0CTBO JUIS MyOIHMYHOTO YTCHUS TEKCTa.



CoBepIIeHHO HHa4e OOCTOSAT JeNa ¢ JIOK/IaJaMM, KOTOpBIC HYXHO claBaTh Ha MpPOBEPKY
YUMTENIO, IMPETONABATENl0 WM KOHKYPCHOH KOMHCCHH. B Takom ciayyae HEOOXOAMMO
DYKOBOJICTBOBATECS TeMH TPEOOBAHMSMH, KOTOPbIE NPEABSBISET K OQOPMICHHIO paboThI
npoBepsolyii. 37eck M HauMHAKOTCS Mpoliemsl. Ecim Uist KYpCOBBIX ¥ AMIUIOMHBIX pabot
OGBMHO BBITYCKAKOTCSA CHENUATBHBIE METONMUYECKHE YKa3aHHs MO MX OGOPMICHHMIO, TO s
JIOKJIaZ0B TaKHe WHCTPYKIWH BBIMyCKalOTCs Kpaifre penxo. Ho 3To BOBCE HE 03HA4ACT, HTO
dopM 110 HamHCAHMIO OKJIA/I0B He CYIIECTBYET.

Kakue I'OCTrI ucnoan30BaTh

[Tpu HampcaHUK ¥ OQOPMIICHIH TAKOTO BUJA paboT ciieqyeT pyKOBOACTBOBATECS KITIOYEBBIMU
nonoxerusma TOCT 7.32-2001, TOCT 2.105-95, TOCT P 7.0.5-2008 ('OCT 7.1-84) u
npasunamu ECKJI, mpeassBIsieMbIMU K 0()OpMIIEHHIO TEKCTOBBIX JTOKYMECHTOB.

Kak oopMATH TUTYJIbHBIA JIMCT AOKJIaA

VITak, mepBoe, Ha YTO TpEnojaBaTes oOpamaroT BHAMAHHE — OTCTYIBL Tak Kak TOTOBBIN
IOKJan CIOMBAeTCS C TPABOW CTOPOHBI, HYXHO 3/€Ch XK€ OTCTYIHTh 3 c¢m. Cnesa
yCTaHaBJIMBACTCA OTCTYI B 1 CM., @ CBEPXY M CHU3Y TI0 2 cM.

ITo mpudTy HET KOHKpeTHBIX TpeGoanmii B [OCTe, HO, KaK MPaBUIIO, BCS MAHHBIC MHIIYTCH
mpudrom Times New Roman 14 kersib. HckimoueHneM MOKET OBITE B BEpXHHUH GIIOK.

CTpykTypa THTYJIBHOTO JIACTA JOKJIana

Kax mpaBmio, TUTYJIBHBI JICT TOK/IAJa — 3TO N€pBasi CTPAHMUIIA, TS YKa3bIBAIOTCS BCC NAHHbIC
BVY3a (uassanue, daxyisrer), @. M. O. cTyeHTa, IpenoaBaTeNs, Ha3BaHAE NOKYMEHTa, TOPOL
W TOJI BBITIYCKA.

IIpole Bcero TOKIa MOJAETUTh Ha 3 YacTH:

e BepxHUi OIOK;
e cpenuuit Gi0K;
e HWXKHHH OIIOK.

B kaxmoM Ginoke oroOpaxaercs HeoOxomumas MHGOpPMaNWs, MOSTOMY PacCMOTPHM HX IO
OT/EJBHOCTH.

BepxHuii 6,10K THTYJbHOI'0 JIHCTA

3nech Haxomutcs uH(OpManms 06 yupexneHud. TO ecTh, yKashlBacTCs CTpaHa, HA3BaHHC
YHHBEpCUTETA ¥ Kadesipa.

Cpennuii 610K TATYJILHOIO JIHCTA

Ilo menTpy ymucta A4 3arnaBHbEIMA OyKBaMH MHIIETCS JIOKJIA ]I, HuKe Ha3BaHWE JTWCIHUILIHHEL,
a 3aTeM TeMbl. BOT Kak 3T0 OyAET BHINIAACTE HA IPUMEpE:



Hwxnuii 6,10k THTYIBHOTO JTHETA

Y mocnennuii, HO He MEHEe OTBETCTBEHHBI MOMEHT — OTO HATTHCAHHME HIKHEH YACTH. 3nech
Clipasa TMIIETCS JOIDKHOCT, & HANPOTHB CiieBa (aMWMIMS C WHUNAAIAMH  HAYHYHOTO
PYKOBOAUTEINS U CTYACHTa, TAKXKE OCTABJISICTCS MECTO ISl TIOIIHCH.

B camom HH3Y II0 UEeHTPY MHUIIETCA rOPOI M ol U3TOTOBJICHHUS NOKJIAAA,

Conep:xanue (oryaBjieHne) 10KIa1a

Ornasrnenne crenyer cpasy 3a THTYJIBHON CTpAHHIEH, CONEPIKHT CBEICHHS O paszenax u
TIo/Ipa3fieiaX NOKJIaja M CTpaHHIIax, Ha KOTOPBIX OHHU pacnonaraotcs. Illpudt Times New
Roman 14 nit, nomyckaeTcst IpUMEHEHHE KaK CTPOYHEIX, TAK U nponucHbIX Oyke. Jlomyckaercs
HE 0OPMIIATH COEPIKAHNE, €CITH TEKCT JIOKNIana HeGOIBIION 110 o0reMy u He pa3GuT Ha
pasensl.

Kax odopmuTh TekeT 10KIaI2

Texer noxnana opopmusercs mpudrom Times New Roman 14 nt wmw 12 nr. 15 Hanucasus
OCHOBHOTO TEKCTa JIOMyCKACTCS IPUMEHEHHE TOIBKO CTPOYHBIX OYKB..

Ilo BceMy TeKCTY NOJDKEH IPUMEHAThCS ab3alHbIA OTCTYTI, KOTOpEI cocTaiser 1,25 ¢M, Uame
BCETO HCIOIB3YETCS MOJYTOPHBIA MEXKCTPOYHBI HHTEpPBAJ, HO JOMYCKACTCS NPHUMEHEHHE
OJUHAPHOTO.

Touka mocie HasBaHuil IJ1aB HE CTABATCS. B Ha3BaHWM I71aB MOTYT IIPHMEHSTECS TPOIKCHBIE
OyKBBI, MOJIYKUPHOE HAUYEPTAHUE.

Kak ohopmMuTs WiIoCcTpauu B J0KJIa1E

K minoctpauusM OTHOCSTCS CXeMbI, TpadUKH, JUarpaMMEl, pHCYHKH U doTorpadun. Ecin B
TEKCTE JJOKJIaza MPUCYTCTBYET HECKOIBKO MILTIOCTPAIMH, OHH JOJDKHBI GBITH IIPOHYMEPOBAHEL.

Kaxnas wmocTpanus QomkHAa WMeThb WHOOPMATHBHOE M TOYHOE Has3paHue. Haspamue
pacrionaraercs IoJ| WUIOCTPALHel 110 UEHTPY CTPOKH M HAYMHACT CO CIOB: «PHCyHOK 1 —».
Hanee cinenyer camo Ha3BaHUE C 3arjiaBHOM OYKBEL

BbipaBHPIBaIOTCFI HIUTFOCTPAIIMKA 110 LCHTPY M pacmojiararoTcsl cpasy ITOCIIe TEKCTa, B KOTOpOM
OHH YIIOMHHAIOTCH,

Kaxk odopmuth Tabaumbl

B Tabnunax nomyckaercs ucronszoBats mpuT 10 wmu 12 nr. Kaxmas Tabmuna q0mKHa AIMETh
HOMEp ¥ Ha3BaHWe, HauUMHaromeecs co ¢ios: «Tabimua 1 — ». Haspanue pacnionaraercs csepxy
OT TaOJIAIIBL.

Tabuire! pacnonaraioTes B TEKCTE cpa3y 3a X YIIOMHHAHUEM B TEKCTE,
Kak 0opMHTE CIIHCOK JIHTEPATYPBI
Odopmnenne cnrcka HCTOYHUKOB periamentipoBaro ['OCT P 7.0.5-2008.

Jins KHUT JOJDKHBI OBITH yKa3aHbl: (GaMuIHsS U HHUIUATE aBTOPOB, Ha3BAHWE, MECTO W3IaHUI,
H3/1aTENIECTBO, TOJ H3MaHUE KOJTMYECTBO CTPAHHIL.



Jlns cratedt W3 JKypHAIOB YKa3bIBACTCS daMuIis © WHUIEATBl aBTOPOB, HA3BAHWE CTATHH,
Ha3BaHMe JKypHANa, TOX W3IaHMi, HOMEp BBIMYCKA M CTPAHWIIBI, HA KOTOPBIX PACIIOIONKCHA
CTaTBSL.

CIIHCOK JIATEPATYPhI PACIIoNaraeTest B an()aBuTHOM MOPSIKE.

B TekcTe moxKinana AOJDKHEBI OBITH yKa3aHbl CCBUIKH Ha MUCTOYHHUKH ¢ YKa3aHHEM B KBaJpaTHBIX
cKOoOKax HOMEpPa COOTBETCTBYIOIICTO HCTOYHHKA,

ITosie3HbIE COBETHI, KAK 0()OPMHTH JOKJIAA NPABHJILHO
Harocie10K HECKOJIBKO COBETOB ITO TIOATOTOBKE U o(hOpPMIICHHIO JIOKJIaa:

Coser 1.UroGs1 yOpaTh JMIIHKE MpoOJiEeMBI, HAXKMHTE COUCTAHHE KIIABHII Ctrl+F, 3arem
BKIAZKY «3ameHHTE». B cTpoke «HalTu» MOCTAaBBIC 1BA npobena, B CTPOKE «3aMCHHTEH Ha»
[I0CTaBbTE OJUH Mpobeir. HaKMHUTE KHOTIKY «3aMEHATE BCEY. T'otoBo!

Coser 2. He paccrapisiiiTe HOMEpa CChUIOK Ha MCTOTHAKH JIATEPATYpPBI B YEPHOBOM BapUaHTE
noKnTana. Bo3MOXHO, BEI €I IEpEeeNacTe CIHUCOK JIHUTEpaTypel — KaKoe-TO KOJIHMUECTBO
MCTOUHNKOB T0GABUTHCS MM yIaTUThCA. OUEeHB TPYIHO OyeT MOTOM COOTHECTH MO HOMEpaM
Bee MCTOYHMKHM. YKa3piBaiiTe B CKOOKaX Ha3BaHWE KHWIHU WIIM aBTOPA. U tonbko yOeauBIIMCH B
TOM, 4TO paboTa MOJHOCTHIO 3aKOHYCHA, odopMIISeTCS CCBUIKM HA MCTOYHUKH.

Coser 3.Ecii B TEKCTE MPUCYTCTBYIOT HETIOHATHBIC CIIOXKHBIC TCPMUHBL PacKphIBAUTE X
cmbict. Tak BeI cenaeTe AoKIa 60j1ee H0CTY THBIM I ciymaTenei.

Coser 4. TexcT OhOPMIIEHHOTO MaTepuana M TEKCT BBICTYIICHUS MOKET HE3HAUYUTEIIBHO
oTMYaThcs, TEKCT BHICTYIUICHHS MOXKET OBITH MAKCUMAIIBHO yIPOIICH UL cnymareneit. (Ho ve
nepecTapaiitecs. PasroBopHas peTh HE NPHBETCTBYETCH Ha BBICTYIUICHAH).

Coser 5. Vcrons3yiite BosmoxsocTH Word muis CO3[aHHSI aBTOMATHHECKOTO OTJIaBJICHHS.
Taxoe OTJIaBIeHHE CMOTPHTCS HAMHOTO JydIle, YeM TO, 9TO CAC/AaHO BPYHHYIO. Kpome Toro,
3TTeMEHTBI TaKOrO OTJIABJICHMS — CCBUIKH, TIPH HAXATHM HA KOTOPBIC OTKPBIBACTCS CTpaHHNA c
COOTBETCTBYIOIICH TTIaBOH.

Coger 6. Ilepex medaThio MPOBEPHTE CIIE pa3 TEKCT Ha omm6xu (opdorpadudeckue omuOKH
Word BbImeNsSeT KpacHBIM LBETOM). BusyajbHO OUCHHUTE odopmnenne (310 ymoOHO CHenaTsk,
yMEHBIIHB MACIITab CTPAHUIIBI): TPOBEPLTE HATHIHC MOAMUCER KO BceM TaOJIHIaM U PUCYHKaM,
yOemuTech B HCIOJIB30BaHUH OIHHAKOBOTO mpudTa B TeKcTe, OOpartuTe BHUMAHHC Ha
BHIPABHUBAHHE TEKCTA (OHO JOIKHO OBITH TIO [IMPUHE).

TlogBeaeM HTOTH

[aBHOE, 9TO HEOGXOMMMO TMOMHHTB: MNOKIad — TEKCT ML  BBICTYINICHHA. IToatomy
IIpH HAITHCAHWK _ JIOKJIANa B  NEPBYIO  OHCPEIb HeOOXOOUMO yHENATh BHMM@HHE €ro
WH(OPMATHBHOCTH, JIAKOHWIHOCTH M JOCTYNHOCTH H3JIOMKCHHA s cmymarens. OT 3TOro
3aBHCHUT PE3yJIBTAT BHICTYIUICHHS C JIOKIIA/IOM. OdopmIeHIe — BTOPHIHO, XOTs i HEMAJIOBAXKHO.

Kputepnn OMECHKH:

Ne OueHnBaeMbie MapaMeTphl ’ OueHka B
n/n dasIax
] 1% KauecTBo 10KJIa/1a (coo0menHns): I
- COIPOBOXK/IAETCS MILIIOCTPAaTHBHBIM MATCPUAIIOM, 3




- 9€TKO BBICTPOEH; 2
- pacckasbIBaeTcsl, HO He OOBSCHSIETCS CYyTh pabOTHI; 1
- 3aUNTHIBACTCS. 0
2 Hcnosib30BaHHE JEMOHCTPALIMOHHOI0 MaTepHaJia:
- aBTOp MPEJCTABUI JEMOHCTPAlMOHHBIM MaTepHal W MPEKPacHoO B
HEM OpUEHTHPYETCS; 2
- HWCIOONB30BAICS B JIOKIaAe, Xopomo odopMiIeH, HO €CThb 1
HETOYHOCTH, 0
- IpeCTaBIEHHbIN JEMOHCTPAIIHOHHELM MaTeprall He HCIIOIB30BaJICS
JIOKJIAIIKOM WJIH OBIT 0hOpPMIICH TIII0X0, HETPaMOTHO.
3. KauecTrBo 0TBETOB HAa BOIPOCHI:
- Ta€T TIOJTHBIE OTBETHI Ha BCE BOIIPOCHI; 2
- HE MOXET YETKO Ha BOIPOCHI, 1
- HE OTBEYACT HA BOIPOCHI. 0
4. Biiajenne HAYYHBIM H CHENHAIBHBIM ANNAPATOM:
- TIOKA3aHO BJIAJICHUE aIllIapaToM; 3
- HCTIONB30BaHbI 00IICHAYIHBIC U CIICIHAIbHBIE TEPMUHEI, 2
- TIOKA3aHO BlIafieHue 0a30BBIM ANIIapaToM. 1
5. YJETKOCTH BHIBOI0OB: ;
- IOJIHOCTBIO XapaKTepu3yeT pabory; ; 2
- UMEIOTCS, HO HE 0KA3aHbI 1
Hroro 12

Ouenka «5» - oT 10 o 12 6ammos
Onenka «4» - ot 7 10 9 6amioB
Onenka «3» - oT 4 10 6 OayoB

[Ipu xoiudecTBe GawioB MeHee 4 — DPEKOMEHIOBATh yJalIeMycs IOMOIHHTETBHO
nopaboTaTh Ha{ HAHHBIM JIOKIAI0M (COOOIIEHUEM).

CocraBuTelb (:;éﬁl e 1.0. haMAIHus
(moxmuch)
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